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Аннотация
«Мое пламеннейшее желание, друг мой,  – видеть вас

посвященным в тайну времени. Нет более огорчительного
зрелища в мире нравственном, чем зрелище гениального
человека, не понимающего свой век и свое призвание. Когда
видишь, как тот, кто должен был бы властвовать над умами,
сам отдается во власть привычкам и рутинам черни, чувствуешь
самого себя остановленным в своем движении вперед; говоришь
себе, зачем этот человек мешает мне идти, когда он должен был
бы вести меня?..»
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Петр Чаадаев
Письма

 
1829

 
 

А. С. Пушкину
 

Мое пламеннейшее желание, друг мой, – видеть вас по-
священным в тайну времени. Нет более огорчительного зре-
лища в мире нравственном, чем зрелище гениального чело-
века, не понимающего свой век и свое призвание. Когда ви-
дишь, как тот, кто должен был бы властвовать над умами,
сам отдается во власть привычкам и рутинам черни, чувству-
ешь самого себя остановленным в своем движении вперед;
говоришь себе, зачем этот человек мешает мне идти, когда
он должен был бы вести меня? Это поистине бывает со мной
всякий раз, как я думаю о вас, а думаю я о вас столь часто,
что совсем измучился. Не мешайте же мне идти, прошу вас.
Если у вас не хватает терпения, чтоб научиться тому, что
происходит на белом свете, то погрузитесь в себя и извлеки-
те из вашего собственного существа тот свет, который неиз-
бежно находится во всякой душе, подобной вашей. Я убеж-
ден, что вы можете принести бесконечное благо этой бедной



 
 
 

России, заблудившейся на земле. Не обманите вашей судь-
бы, мой друг. Последнее время стали везде читать по-русски;
вы знаете, что г. Булгарин переведен1 и поставлен рядом с г.
де Жуй2; что касается вас, то нет ни одной книжки журнала,
где бы не шла речь о вас; я нахожу имя моего друга Гульяно-
ва3, с уважением упомянутое в толстом томе, и знаменитый
Клапрот4 присуждает ему египетский венец; по-видимому,
он потряс пирамиды в их основаниях. Видите, что могли бы
сделать вы для своей славы. Обратитесь с воплем к небу, –
оно ответит вам.

Я говорю вам все это, как вы видите, по поводу книги,
которую вам посылаю5. Так как в ней всего понемножку, то,

1 Вероятно, речь идет о французском переводе романа Ф. В. Булгарина «Иван
Выжигин»: Boulgarin F. Ivan Wyjighine ou le Gilblas russe. Paris, 1829 («Иван Вы-
жигин, или Русский Жильблаз»).

2 Французский писатель Виктор Жозеф Жуи был широко известен как автор
книг «L’Hermite de la Chausse d’Antin» («Отшельник с улицы Дантен») и «Les
Hermites en prison» («Отшельники в тюрьме»), изданных соответственно в 1812
и 1813 гг.

3 …моего приятеля Гульянова…  – Чаадаев был дружен с дипломатом и уче-
ным-египтологом Иваном Александровичем Гульяновым, помогавшим ему в за-
труднительных жизненных обстоятельствах конца 20-х начала 30-х гг. Возмож-
но, не без помощи Чаадаева познакомился с этим ученым, занимавшимся де-
шифровкой иероглифов, и Пушкин, на одном из рисунков которого изображе-
на египетская пирамида с надписью Гульянова: «Начертано поэтом Пушкиным
во время разговора, который я имел с ним сегодня о моих трудах вообще и об
иероглифических знаках в частности. Москва 13/25 декабря 1831».

4 …знаменитый Клапрот… – немецкий ориенталист.
5 …книги, которую вам посылаю… – Скорее всего, речь идет о двухтомном со-



 
 
 

быть может, она пробудит в вас несколько хороших мыслей.
Будьте здоровы, мой друг. Говорю вам, как некогда Магомет
говорил своим арабам, – о, если б вы знали!

чинении французского писателя Фредерика Ансильона «Pensées sur l’homme, ses
rapports et ses interéts» (Berlin, 1829) («Размышления о человеке, его отношениях
и интересах»), испещренном карандашными пометами отправителя и сохранив-
шемся в библиотеке Пушкина. Чаадаеву, во многом разделявшему мысли авто-
ра, хотелось, чтобы Пушкина заинтересовали рассуждения Ансильона о «фило-
софической вере», о слиянии религии, поэзии и социальной истории, о необхо-
димом совершенствовании человеческой природы. Чаадаев, рассчитывавший на
мощь поэтического таланта Пушкина в распространении своей «одной мысли»,
стремился знакомить его не только с «идеями века», но и с собственными взгля-
дами на проблемы художественного творчества, о чем свидетельствует запись на
форзаце посылаемой книги: «Мозг поэта построен иначе, не в смысле образова-
ния идей, но в смысле их выражения. Ведь не мысль делает человека поэтом,
а ее выражение. Поэтическое вдохновение – вдохновение словом, а не мыслью.
Поэтический язык – сама поэзия. Разве есть поэты в прозе… Только французы,
такой несомненно прозаический народ, могли вообразить, что во Франции есть
поэты. Верно, что их поэты – прозаики, но не… что их произведения поэтичны.
Говорят, образ, образ. Но образ – это материал поэзии, а не поэзия; если он не
выражен поэтически, это просто геометрическая фигура и ничего более».



 
 
 

 
1831

 
 

А. С. Пушкину
 

Что же, мой друг, что сталось с моей рукописью?6 От вас
нет вестей с самого дня вашего отъезда. Сначала я колебался
писать вам по этому поводу, желая, по своему обыкновению,
дать времени сделать свое дело; но, подумавши, я нашел, что
на этот раз дело обстоит иначе. Я окончил, мой друг, все, что
имел сделать, сказал все, что имел сказать: мне не терпится
иметь все это под рукою. Постарайтесь поэтому, прошу вас,
чтобы мне не пришлось слишком долго дожидаться моей ра-
боты, и напишите мне поскорее, что вы с ней сделали. Вы
знаете, какое это имеет значение для меня? Дело не в често-
любивом эффекте, но в эффекте полезном. Не то чтоб я не
желал выйти немного из своей неизвестности, принимая во
внимание, что это было бы средством дать ход той мысли,
которую я считаю себя призванным дать миру; но главная
забота моей жизни – это довершить эту мысль в глубинах
моей души и сделать из нее мое наследие.

6 Уезжая из Москвы в середине мая 1831 г., Пушкин взял с собою часть фи-
лософических писем (шестое и седьмое), чтобы напечатать их в Петербурге с
помощью товарища министра народного просвещения Д.Н. Блудова и издателя
Ф.М. Беллизара. Однако сделать это не удалось.



 
 
 

Это несчастье, мой друг, что нам не пришлось в жизни
сойтись ближе с вами. Я продолжаю думать, что нам сужде-
но было идти вместе и что из этого воспоследовало бы нечто
полезное и для нас, и для других. Эти мысли пришли мне
снова в голову с тех пор, как я бываю иногда, угадайте где? –
в Английском клубе7. Вы мне говорили, что вам пришлось
бывать там; я бы вас встречал там, в этом прекрасном поме-
щении, среди этих греческих колоннад, в тени этих прекрас-
ных деревьев; сила излияния наших умов не замедлила бы
сама собой проявиться. Мне нередко приходилось испыты-
вать нечто подобное.

Будьте здоровы, мой друг. Пишите мне по-русски; вам не
следует говорить на ином языке, кроме языка вашего при-
звания. Жду от вас милого и длинного письма; говорите мне

7 Английский клуб. – Его открытие в последней четверти XVIII в. явилось од-
ним из подражательных заимствований европейских форм социального быта в
послепетровскую эпоху. Хотя в уставе, согласно которому число членов клуба
первоначально ограничивалось четырьмястами, а впоследствии увеличилось до
шестисот, не оговаривались никакие сословные ограничения, он состоял из пред-
ставителей родовой или чиновной знати, а также людей со средствами и поло-
жением в образованном обществе. Здесь имелись богатая библиотека, журналь-
ные и газетные комнаты, бильярдные, столовые, где члены клуба отдыхали, иг-
рали в карты, обсуждали политические новости. Еще Н.М. Карамзин в «Запис-
ке о достопримечательностях Москвы» отмечал значение клуба как барометра
социальных убеждений: «Надобно ехать в Английский клуб, чтобы узнать обще-
ственное мнение, как судят москвичи. У них есть какие-то неизвестные правила,
но все в пользу самодержавия: якобинца выгнали бы из Английского клуба». По
свидетельству П.И. Бартенева, сам Николай I «иной раз справлялся, что говорят
о той или другой правительственной мере в Московском Английском клубе».



 
 
 

о всем, что вам вздумается: все, что идет от вас, будет мне
интересно. Нам надо только разойтись; я уверен, что мы най-
дем тысячу вещей сказать друг другу. Ваш и искренно ваш
всей душою. Чаадаев.

17 июня



 
 
 

 
А. С. Пушкину

 
Дорогой друг, я писал вам, прося вернуть мою рукопись;

я жду ответа. Признаюсь вам, что мне не терпится получить
ее обратно; пришлите мне ее, пожалуйста, без промедления.
У меня есть основания думать, что я могу ее использовать
немедленно и выпустить ее в свет вместе с остальными мо-
ими писаниями.

Неужели вы не получили моего письма? Ввиду постигше-
го нас великого бедствия8 это не представляется невозмож-
ным. Говорят, что Царское Село еще не затронуто. Мне не
нужно говорить вам, как я был счастлив узнать это. Простите
мне, друг мой, что я занимаю вас собою в такую минуту, ко-
гда ангел смерти столь ужасно носится над местностью, где
вы живете9. Я бы так не поступил, если бы вы жили в самом
Петербурге; но уверенность в безопасности, которой вы еще
пользуетесь там, где вы находитесь, придала мне смелости
написать вам.

Как мне было бы приятно, мой друг, если бы в ответ на это
письмо вы сообщили мне подробности о себе и не оставляли
меня без вестей все время, пока у вас будет продолжаться
эпидемия. Могу ли я рассчитывать на это? Будьте здоровы.
Шлю непрестанные мольбы о вашем благосостоянии и обни-

8 Ввиду постигшего нас великого бедствия…  – речь идет об эпидемии холеры.
9 Также имеется в виду эпидемия холеры.



 
 
 

маю вас со всей нежностью. Пишите мне, прошу вас. Ваш
верный Чаадаев.

7 июля 1831



 
 
 

 
А. С. Пушкину

 
Ну что же, мой друг, куда вы девали мою рукопись? Хо-

лера ее забрала, что ли10? Но слышно, что холера к вам не
заходила. Может быть, она сбежала куда-нибудь? Но, в по-
следнем случае, сообщите мне, пожалуйста, хоть что-нибудь
об этом. С большой радостью увидал я вновь ваш почерк.
Он напомнил мне время, по правде сказать немногого сто-
ившее11, но когда была еще надежда; великие разочарования
еще не наступали тогда. Вы, конечно, понимаете, что я гово-
рю о себе; но и для вас, думается мне, было некоторое пре-
имущество в том, что еще не все реальности были исчерпа-
ны вами. Отрадными и блестящими были эти ваши реально-
сти, мой друг; но все же есть ли между ними такие, которые
сравнились бы с ложными ожиданиями, обманчивыми пред-
чувствиями, лживыми грезами счастливого возраста неведе-
ния?

Вам хочется потолковать, говорите вы: потолкуем. Но бе-
регитесь, я не в веселом настроении; а  вы, вы нервны. Да
притом о чем мы с вами будем толковать? У меня только од-

10 Пушкин несколько раз пытался вернуть рукопись автору, но посылку не при-
нимали на почте из-за холерной эпидемии. Возможно, ему удалось ее отправить
в конце августа или в сентябре.

11 …время… не многого стоившее… – период увлечения либеральными идеями
в конце 10-х – начале 20-х гг.



 
 
 

на мысль, вам это известно. Если бы невзначай я и нашел
в своем мозгу другие мысли, то они наверно будут стоять в
связи со сказанной: смотрите, подойдет ли это вам. Если бы
вы хоть подсказали мне какие-нибудь мысли из вашего ми-
ра, если бы вы вызвали меня! Но вы хотите, чтоб я начал го-
ворить первый, ну что ж; но еще раз, берегите свои нервы!

Итак, вот что я вам скажу. Заметили ли вы, что происхо-
дит нечто необычное в недрах морального мира, нечто по-
добное тому, что происходит, говорят, в недрах мира физи-
ческого? Скажите же мне, прошу вас, как это отзывается на
вас? Что меня касается, то мне сдается, что это готовый ма-
териал для поэзии, – этот великий переворот в вещах; вы не
можете остаться безучастным к нему, тем более что эгоизм
поэзии найдет в нем, как мне кажется, богатую пищу. Раз-
ве есть какая-либо возможность не быть затронутым в заду-
шевнейших своих чувствах среди этого всеобщего столкно-
вения всех начал человеческой природы! Мне пришлось ви-
деть недавно письмо вашего друга, великого поэта12: это –
такая беспечность и веселие, что страх берет. Можете ли вы
объяснить мне, как подобный человек, знакомый некогда с
печалью всех вещей, не испытывает ныне ни малейшего чув-
ства горя перед гибелью целого мира? Ибо взгляните, мой
друг: разве не воистину некий мир погибает и разве для того,
кто не обладает предчувствием нового мира, имеющего воз-
никнуть на месте старого, здесь может быть что-либо, кроме

12 …великого поэта… – вероятно, Жуковского.



 
 
 

надвигающейся ужасной гибели? Неужели и у вас не найдет-
ся чувства, мысли, обращенной к этому? Я убежден, что это
чувство и эта мысль, неведомо для вас, тлеют где-нибудь в
глубинах вашей души; только они не проявляются вовне, они
погребены, по всей вероятности; они под кучей старых мыс-
лей, привычек, условностей, приличий, которыми, что бы вы
ни говорили, неизбежно пропитан каждый поэт, хотя бы он
и принимал против этого всякие меры, ибо, друг мой, начи-
ная с индуса Вальмики, певца «Рамаяны»13, и грека Орфея
до шотландца Байрона всякий поэт принужден был доселе
повторять одно и то же, в каком бы месте света он ни пел.

О, как желал бы я иметь власть вызвать сразу все силы
вашего поэтического существа! Как желал бы я извлечь из
него, уже теперь, все то, что, как я знаю, скрывается в нем,
дабы и вы дали нам услышать когда-нибудь одну из тех пес-
ней, какие требует век. Как тогда все, что теперь бесследно
для вашего ума проходит перед вами, тотчас поразило бы
вас! Как все приняло бы новый облик в ваших глазах!

А в ожидании этого все же потолкуем. Еще недавно, с
год тому назад, мир жил в полном спокойствии за свое на-
стоящее и будущее и в молчании проверял свое прошлое,
поучаясь на нем. Ум возрождался в мире, человеческая па-
мять обновлялась, мнения сглаживались, страсть была по-

13 «Рамаяна» – древнеиндийская эпическая поэма, созданная около IV в. до
н. э. В окончательном виде, дополненная и частично модифицированная в тра-
диции певцов-сказителей, сложилась ко II в.



 
 
 

давлена, гнев не находил себе пищи, тщеславие находило
себе удовлетворение в прекрасных трудах; все людские по-
требности ограничивались мало-помалу кругом умственной
деятельности, и все интересы людей сводились мало-пома-
лу к единственному интересу прогресса вселенского разума.
Во мне это было верой, было легковерием бесконечным. В
этом счастливом покое мира, в этом будущем я находил мой
покой, мое будущее. И вдруг нагрянула глупость человека 14,
одного из тех людей, которые бывают призваны, без их согла-
сия, к управлению людскими делами. И мир, безопасность,
будущее, – все сразу обратилось в ничто. Подумайте только:
не какое-либо из тех великих событий, которые ниспровер-
гают царства и несут гибель народам, а нелепая глупость од-
ного человека сделала все это! В вашем вихре вы не могли
почувствовать этого, как я; это вполне понятно. Но статоч-
ное ли дело, чтобы это небывалое и ужасное событие, несу-
щее на себе столь явную печать провидения, казалось вам
самой обыкновенной прозой или самое большее дидактиче-
ской поэзией, вроде какого-нибудь лиссабонского землетря-
сения, с которым вам нечего было бы делать? Это невозмож-
но! Что до меня, у меня навертываются слезы на глазах, ко-
гда я вижу это необъятное злополучие старого, моего старого
общества; это всеобщее бедствие, столь непредвиденно по-
стигшее мою Европу, удвоило мое собственное бедствие. И

14 …вдруг нагрянула глупость человека  – французского короля Карла X, поли-
тика которого послужила одной из причин Июльской революции 1830 года.



 
 
 

тем не менее да, из этого воспоследует одно только добро;
я в этом вполне уверен, и мне служит утешением видеть, что
я не один не теряю надежды на то, что разум образумится.
Но как совершится этот возврат, когда? Будет ли в этом по-
средником какой-либо могучий дух, облеченный провиде-
нием на чрезвычайное посланничество для совершения это-
го дела, или это будет следствием ряда событий, вызванных
провидением для наставления рода человеческого? Не знаю.

Но смутное сознание говорит мне, что скоро придет че-
ловек, имеющий принести нам истину времени. Быть может,
на первых порах это будет нечто, подобное той политической
религии, которую в настоящее время проповедует Сен-Си-
мон в Париже15, или тому католицизму нового рода, который
несколько смелых священников пытаются поставить на ме-
сто прежнего, освященного временем16. Почему бы и не так?
Не все ли равно, так или иначе будет пущено в ход движе-
ние, имеющее завершить судьбы рода человеческого? Мно-
гое из предшествовавшего той великой минуте, когда доб-
рая весть была возвещена во дни оны посланником божиим,
имело своим предназначением приготовить вселенную; мно-
гое также несомненно совершится и в наши дни с подобной
же целью, прежде чем новая добрая весть будет нам прине-

15 Религия в учении французского утописта-социалиста Сен-Симона станови-
лась инструментом в поступательном развитии общественного прогресса.

16 Имеется в виду религиозное течение, возглавляемое в начале 30-х гг. XIX в.
Ламенне, в котором традиционное католичество соединялось с идеями всеобще-
го равенства.



 
 
 

сена с небес. Будем ждать.
Говорят, ходят толки о всеобщей войне? Я утверждаю, что

ничего подобного не будет. Нет, мой друг, пути крови не суть
пути провидения. Как люди ни глупы, они не станут разди-
рать друг друга, как звери: последний поток крови пролит, и
теперь, в тот час, когда я пишу вам, источник ее, слава богу,
иссяк.

Спора нет, бури и бедствия еще грозят нам; но уже не из
слез народов возникнут те блага, которые им суждено полу-
чить; отныне будут лишь случайные войны, несколько бес-
смысленных и смешных войн, чтобы отбить окончательно у
людей охоту к разрушениям и убийствам. Заметили ли вы,
что только что произошло во Франции? Разве люди не вби-
ли себе в голову, что она намерена поджечь мир с четырех
концов? И что же, ничего подобного; а что произошло? Лю-
бителей славы, захватов подняли на смех; люди мира и ра-
зума восторжествовали; старые фразы, которые еще недавно
так отменно звучали для французских ушей, уже не находят
себе отклика.

Отклик! Кстати, по его поводу. Конечно, весьма счастли-
во, что г-да Ламарк и его сотоварищи не находят отклика во
Франции; но я-то найду ли его, мой друг, в вашей душе? По-
смотрим. Однако при одной возможности сомнения в этом
у меня падает из рук перо. От вас будет зависеть, чтобы я
поднял его; немного сочувствия в вашем следующем пись-
ме. Г-н Нащокин говорил мне, что вы изумительно ленивы.



 
 
 

Поройтесь немного в вашей голове и в особенности в вашем
сердце, которое так горячо бьется, когда хочет этого: вы най-
дете там больше предметов для переписки, чем нам может
понадобиться на весь остаток наших дней. Прощайте, доро-
гой и старый друг. А что ж моя рукопись? Я чуть было не
забыл ее. Вы не забудьте о ней, прошу вас. Чаадаев.

18 сентября
Мне говорят, что вы назначены, или еще каким-то спо-

собом поручено вам написать историю Петра Великого17? В
добрый час! Поздравляю вас от всего сердца.

Подожду, прежде чем сказать вам что-либо по этому по-
воду, чтобы вы сами заговорили со мной об этом. Итак, про-
щайте.

Я только что увидал два ваших стихотворения18. Мой
друг, никогда еще вы не доставляли мне такого удоволь-
ствия. Вот, наконец, вы – национальный поэт; вы угадали,
наконец, свое призвание. Не могу выразить вам того удовле-
творения, которое вы заставили меня испытать. Мы погово-
рим об этом другой раз, и подробно. Я не знаю, понимаете ли
вы меня, как следует? Стихотворение к врагам России в осо-
бенности изумительно; это я говорю вам. В нем больше мыс-
лей, чем их было высказано и осуществлено за последние сто
лет в этой стране. Да, мой друг, пишите историю Петра Ве-

17 В сентябре 1831 г. Пушкин писал П.В. Нащокину, что царь позволил ему
«рыться в архивах для составления Истории Петра I».

18 «Клеветникам России» и «Бородинская годовщина».



 
 
 

ликого. Не все держатся здесь моего взгляда, это вы, вероят-
но, и сами подозреваете; но пусть их говорят, а мы пойдем
вперед; когда угадал… малую часть той силы, которая нами
движет, другой раз угадаешь ее… наверное всю. Мне хочет-
ся сказать: вот, наконец, явился наш Дант…19 может быть,
слишком поспешный. Подождем.

19 Подлинник оборван.



 
 
 

 
1832

 
 

Шеллингу20

 
1832. Москва

Милостивый государь.
Не знаю, помните ли вы молодого человека, русского по

национальности, которого вы видели в Карлсбаде в 1825 го-
ду? Он имел преимущество часто беседовать с вами о фи-
лософских предметах, и вы сделали ему честь сказать, что с
удовольствием делитесь с ним вашими мыслями. Вы сказа-

20 Чаадаев познакомился с Шеллингом в августе 1825 г. в Карлсбаде и вместе
с А. И. Тургеневым и Тютчевым оказался в числе первых представителей
русской культуры, с которых началось и через которых осуществлялось более
тесное общение немецкого философа с поклонниками из России. В конце 20-
х – начале 30-х гг. в Мюнхене, а позднее в Берлине Шеллинга посетят братья
Киреевские, М.П. Погодин, С.П. Шевырев, Н.А. Рожалин, В.П. Титов, Н.А.
Мельгунов, В.Ф. Одоевский, А.С. Хомяков. Среди особо заинтересовавших его
почитателей он назовет и Чаадаева, считая его одним из наиболее прекрасных
людей, когда-либо встреченных им в жизни. И хотя после карлсбадских встреч
они более не виделись, Чаадаев произвел сильное впечатление на Шеллинга
сходным умонастроением. Чаадаев же с заинтересованным сочувствием следил
за эволюцией мысли Шеллинга от «философии тождества» к «философии
мифологии и откровения», или «положительной философии», призванной
соединить веру и знание, познать самораскрытие бога через «мировые эпохи»
исторического процесса.



 
 
 

ли ему, между прочим, что по некоторым пунктам вы изме-
нили свои воззрения, и вы посоветовали ему подождать вы-
хода нового произведения, которым вы тогда были заняты,
прежде чем знакомиться с вашей философией. Это произве-
дение не появилось, и этот молодой человек был я. В ожида-
нии я прочел, милостивый государь, все ваши произведения.
Сказать, что я поднялся по вашим стопам на те высоты, куда
в таком прекрасном порыве вознес вас ваш гений, было бы,
может быть, самонадеянностью с моей стороны; помнится,
вы находили, что г. Кузен плохо вас понял; и было бы слиш-
ком смело со стороны человека, неизвестного в европейском
мире, притязать на превосходство перед столь крупной ли-
тературной известностью; но мне будет позволено, думаю я,
сказать вам, что изучение ваших произведений открыло мне
новый мир; что при свете вашего разума мне приоткрылись в
царстве мыслей такие области, которые дотоле были для ме-
ня совершенно закрытыми; что это изучение было для меня
источником плодотворных и чарующих размышлений; мне
будет позволено сказать вам еще и то, что, хотя и следуя за
вами по вашим возвышенным путям, мне часто доводилось
приходить в конце концов не туда, куда приходили вы. В на-
стоящее время я узнал от одного из своих друзей, который
провел недавно несколько дней в ваших местах, что вы пре-
подаете философию откровения. Публичный курс, который
вы читаете в настоящее время, милостивый государь, явля-
ется, думается мне, развитием той мысли, которая зарожда-



 
 
 

лась в вашем уме, когда я вас видел в Карлсбаде. Мне неиз-
вестно, что представляет из себя то учение, которое вы из-
лагаете в данное время вашим слушателям, хотя, признаюсь,
при чтении вас у меня зачастую являлось предчувствие, что
из вашей системы должна когда-нибудь проистечь религиоз-
ная философия; но я не нахожу слов сказать вам, как я был
счастлив, когда узнал, что глубочайший мыслитель нашего
времени пришел к этой великой мысли о слиянии филосо-
фии с религией. С первой же минуты, как я начал философ-
ствовать, эта мысль встала передо мной, как светоч и цель
всей моей умственной работы. Весь интерес моего существо-
вания, вся любознательность моего разума были поглощены
этой единственной мыслью; и по мере того, как я подвигался
в моем размышлении, я убеждался, что в ней лежит и глав-
ный интерес человечества. Каждая новая мысль, примыкав-
шая в моем уме к этой основной мысли, казалась мне кам-
нем, который я приносил для построения храма, где все лю-
ди должны будут когда-нибудь сойтись для поклонения, в
совершенном знании, явному богу. Затерянный в умствен-
ных пустынях моей страны, я долго полагал, что я один исто-
щаю свои силы над этой работой или имею, по крайней ме-
ре, лишь немного сотоварищей, рассеянных по земле; впо-
следствии я открыл, что весь мыслящий мир движется в том
же направлении; и великим был для меня тот день, когда я
сделал это открытие. Но в то же время я был поражен по-
требностью в высоком индивидуальном разуме, в отдельном



 
 
 

великом деятеле, созданном для того, чтоб руководить все-
ми разумами, всеми деятелями толпы. С тех пор естествен-
но я стал думать о вас. Я сказал себе, возможно ли, чтоб но-
вый свет, который несомненно вскоре просветит нас всех,
не воссиял во всем своем блеске, прежде чем открыться гла-
зам всего мира, пред очами этого человека, столь высоко по-
ставленного в моральной сфере мира и которому род чело-
веческий обязан в значительной мере тем, что вновь обрел
свои первые и святые воззрения? Он, согласивший столько
расходящихся начал человеческой мысли, не приведет ли к
соглашению религиозное начало с началом философским,
которые уже теперь соприкасаются? Одним словом, в моих
сокровенных положениях прогресса и совершенствования я
предназначал вас к осуществлению того великого переворо-
та, к которому, на мой взгляд, стремится новый разум: и вот
мне говорят, что уже не земную науку возвещает ваше крас-
норечивое слово, а науку небесную; мои желания, мои пред-
чувствия осуществились в некотором роде!

Сначала, милостивый государь, я хотел написать вам
лишь в целях поблагодарить вас. Но теперь я не могу про-
тивостать желанию узнать что-нибудь об этом новом обли-
ке вашей системы. Будет ли с моей стороны нескромностью
просить вас (без всяких других прав на благосклонное вни-
мание, кроме моей страсти к прогрессу человеческого разу-
ма и моего качества гражданина страны, в высокой степени
нуждающейся в просвещении) сообщить мне некоторые дан-



 
 
 

ные об общих основах или главной мысли вашего тепереш-
него учения. Ибо, как ни могуществен ваш голос, милости-
вый государь, он не достигает наших широт; мы очень удале-
ны от вас, милостивый государь; мы принадлежим к другой
солнечной системе; и светлый луч, исходящий от какой-ли-
бо из звезд вашего мира, совершает огромный путь, прежде
чем достигнуть нашего, и зачастую теряется в пути.

Если г. Тургенев, друг, о котором я только что говорил
вам, все еще в сношениях с вами, он мог бы, пожалуй, сооб-
щить вам, что мои научные занятия и мои труды делают ме-
ня достойным общения с вами. Как бы то ни было, в данную
минуту я не хочу ни говорить вам о своих собственных мыс-
лях, ни повергать на ваше авторитетное суждение то, что я с
моей стороны называю своей системой; я знаю, что если на
этот раз я могу рассчитывать на что-либо, то исключительно
на интерес, который вы могли бы найти в том, чтобы ввести
в вашу философию не только меня, но через мое посредство
и целое молодое поколение, бедное настоящим, но богатое
будущим, столь же жадное к просвещению, как и имеющее
мало средств к удовлетворению своего научного пыла и ве-
ликие судьбины которого не могут быть безразличны мудре-
цу, стремящемуся объять вселенскую судьбу всех вещей. Я
очень желал бы, милостивый государь, не обмануться на этот
раз в моем ожидании, как когда-то, но, что бы ни случилось,
я никогда не перестану удивляться вам и сохраню память о
тех немногих часах, когда я наслаждался беседой с вами.



 
 
 

Благоволите принять, милостивый государь, уверения в
моем глубоком уважении.



 
 
 

 
1833

 
 

А. И. Тургеневу21

 
Вот, любезный друг, письмо к знаменитому Шеллингу,

которое прошу вас доставить ему22. Известие, которое вы
как-то сообщили мне о нем в письме к вашей кузине, внуши-
ло мне мысль написать ему. Письмо открыто, прочтите его, и
вы увидите, о чем речь. Так как я пишу ему о вас, то я хотел,
чтобы оно чрез вас и дошло к нему. Вы сделаете мне одолже-
ние, если, посылая ему это письмо, сообщите ему, что я вла-

21  Неоднократно и подолгу путешествуя по Европе, А.И. Тургенев
имел широкие знакомства в политических, научных, литературных
кругах и посылал в Россию многокрасочные путевые заметки, которые
печатались в «Московском телеграфе», «Современнике», «Москвитянине».
По воспоминаниям Вяземского, он состоял в переписке с братьями и
друзьями, с духовными лицами всех возможных исповеданий, с дамами всех
возрастов, короче говоря, «со всею Россией, Францией, Германией, Англией
и другими государствами…».Одним из самых постоянных и значительных
корреспондентов Тургенева был Чаадаев, который особенно сблизился со
старым университетским товарищем в начале 30-х гг. Тургенев делал для
«московского философа», как он называл Чаадаева, разнообразные выписки из
нашумевших на Западе книг и статей, присылал и привозил ему из-за границы
новейшие сочинения по различным отраслям знания, знакомил европейские
салоны с его философическими письмами.

22 Речь идет о послании к Шеллингу, которое Чаадаев, видимо, переделывал и
переслал его Тургеневу лишь весной 1833 г.



 
 
 

дею немецким языком, потому что мне хотелось бы, чтобы
он отвечал мне (если он пожелает оказать мне эту честь) на
том языке, на котором он столько раз воскрешал моего друга
Платона и на котором знание стало благодаря ему поэзией
и вместе геометрией, а теперь, может быть, уже и религией.
Дай-то бог! Пора всему этому слиться воедино.

Вы пишете г-же Бравура23, что не знаете, о чем мне пи-
сать. Да вот вам тема для начала, а потом видно будет. Но
вы, мой друг, должны писать мне по-французски. Не в обиду
вам сказать, я люблю больше ваши французские, нежели ва-
ши русские, письма. В ваших французских письмах больше
непринужденности, вы в них больше – вы сами. А вы только
тогда и хороши, когда остаетесь совершенно самим собой.
Ваши циркуляры на родном языке – это, мой друг, не что
иное, как газетные статьи, правда, очень хорошие статьи, но
именно за это я их не люблю, между тем как ваши француз-
ские письма не сбиваются ни на что и потому кажутся мне
великолепными. Если бы я писал женщине, я сказал бы, что
они похожи на вас. Притом вы – европеец до мозга костей. В
этом, как вам известно, я знаю толк. Поэтому французский

23 Мария Бравура – московская красавица, итальянка по происхождению, зна-
комство с которой поддерживали П.А. Вяземский, М.Ф. Орлов, А.И. Тургенев,
М.И. Глинка, И.С. Гагарин и другие известные современники Чаадаева. Послед-
ний, судя по ее неопубликованным письмам, знакомил Бравуру со своими идея-
ми. «Ваши глубокие размышления о религии, – отвечала она ему, получив „же-
ланные рукописи“, – были бы выше моего понимания, если бы я с детства не
была напитана всем тем, что имеет отношение к католическому культу, который
я исповедую, и всем, что ведет к Единству…»



 
 
 

язык – ваш обязательный костюм. Вы растеряли все части
вашей национальной одежды по большим дорогам цивили-
зованного мира. Итак, пишите по-французски и, пожалуй-
ста, не стесняйте себя, так как, по милости новой, необык-
новенно сговорчивой школы, отныне дозволено писать по-
французски столь же непринужденно, как по-явански, где,
по слухам, пишут безразлично сверху вниз или снизу вверх,
справа налево или слева направо, не терпя от того никаких
неудобств.

Только что появилась здесь (в газете) статья о нашем фи-
лософе24 – вздор беспримерный, как вы легко можете се-
бе представить. Если он хочет, чтобы его понимали в этой
стране, ему следует, я думаю, ответить на мое письмо. Как
и все народы, мы, русские, подвигаемся теперь вперед бе-
гом, на свой лад, если хотите, но мчимся несомненно. Прой-
дет немного времени, и, я уверен, великие идеи, раз настиг-
нув нас, найдут у нас более удобную почву для своего осу-
ществления и воплощения в людях, чем где-либо, потому
что не встретят у нас ни закоренелых предрассудков, ни ста-
рых привычек, ни упорной рутины, которые противостали
бы им. Поэтому для европейского мыслителя судьба его идей
у нас теперь, как мне кажется, не может быть совсем безраз-
личной. Впрочем, прочитав мое письмо, вы увидите, что я
пишу ему не для того, чтобы снискать себе письмо великого
человека, и что в моем поступке нет тщеславия, – что я про-

24 Имеется в виду Шеллинг.



 
 
 

сто хочу знать, что делается и до чего дошел человеческий
ум в этой области.

Я хотел бы также, мой друг, немного побеседовать с ва-
ми, но для лучшего осведомления подожду, пока вы первый
напишете мне. Кто знает? может быть, мы сумеем сообщить
друг другу много добрых и серьезных вещей, которые не за-
теряются в пространстве бесследно. А пока я должен, по мо-
ему обыкновению, пожурить вас. Как! вы живете в Риме и
не понимаете его, после того как мы столько говорили о нем!
Поймите же раз навсегда, что это не обычный город, скопле-
ние камней и люда, а безмерная идея, громадный факт. Его
надо рассматривать не с Капитолийской башни, не из фонаря
св. Петра, а с той духовной высоты, на которую так легко под-
няться, попирая стопами его священную почву. Тогда Рим
совершенно преобразится перед вами. Вы увидите тогда, как
длинные тени его памятников ложатся на весь земной шар
дивными поучениями, вы услышите, как из его безмолвной
громады звучит мощный глас, вещающий неизреченные тай-
ны. Вы поймете тогда, что Рим – это связь между древним и
новым миром, так как безусловно необходимо, чтобы на зем-
ле существовала такая точка, куда каждый человек мог бы
иногда обращаться с целью конкретно, физиологически со-
прикоснуться со всеми воспоминаниями человеческого ро-
да, с чем-нибудь ощутительным, осязательным, в чем види-
мо воплощена вся идея веков, – и что эта точка – именно
Рим. Тогда эта пророческая руина поведает вам все судь-



 
 
 

бы мира, и это будет для вас целая философия истории, це-
лое мировоззрение, больше того – живое откровение. И то-
гда – как не преклониться пред этим обаятельным символом
стольких веков, как не накинуть завесу на его обезображен-
ный облик? Но папа, папа! Ну, что же? Разве и он – не про-
сто идея, не чистая абстракция? Взгляните на этого старца,
несомого в своем паланкине под балдахином, в своей трой-
ной короне, теперь так же, как тысячу лет назад, точно ни-
чего в мире не изменилось: поистине, где здесь человек? Не
всемогущий ли это символ времени – не того, которое идет,
а того, которое неподвижно, чрез которое все проходит, но
которое само стоит невозмутимо и в котором и посредством
которого все совершается? Скажите, неужели вам совсем не
нужно, чтобы на земле существовал какой-нибудь непрехо-
дящий духовный памятник? Неужели, кроме гранитной пи-
рамиды, вам не нужно никакого другого создания, которое
было бы способно противостоять закону смерти?

Покойной ночи, мой друг. Остальное – до другого раза,
если хотите. Пишите мне. До свидания.

Кстати: я  вижу многих ваших друзей, всех ваших дам,
Пашковых, Киндяковых и пр. Все вас любят и дружески при-
ветствуют, как и я.

Москва, 20 апреля



 
 
 

 
Гр. А. X. Бенкендорфу25

 
Граф.
Я только что получил от генерала Васильчикова письмо, в

котором он сообщает мне о благорасположении ко мне ваше-
го сиятельства26. Он пишет мне, граф, что вы желаете, чтобы
я написал вам. Вы уже предлагали мне сделать это, когда я
имел честь вас видеть последний раз. Если я до сих пор не
воспользовался любезным предложением прибегнуть к ва-
шему покровительству, то это потому, что, состоя некогда
при генерале и считая себя связанным чувством благодарно-

25 С будущим начальником III Отделения Чаадаев познакомился еще на полях
Отечественной войны 1812 г., затем состоял вместе с ним в одной масонской
ложе «Соединенных друзей», общался с Бенкендорфом по службе, будучи
адъютантом командира гвардейского корпуса И.В. Васильчикова до выхода в
отставку в феврале 1821 г. После возвращения из-за границы в 1826 г. Чаадаев
встречался с начальником III Отделения при неустановленных обстоятельствах,
а в 1833 г. обратился к нему в связи с желанием поступить на государственную
службу. К службе его подвигали и финансовые затруднения, и повышавшийся
авторитет в обществе, и стремление взять на себя роль одного из активных
проводников «политики рода человеческого», о которой он размышлял на
страницах философических писем.

26 В поисках должности на государственной службе Чаадаев обратился за про-
текцией к И.В. Васильчикову. Последний сообщал ему, что люди, к которым он
обращался, признают высокие качества и прежние заслуги Чаадаева, но затруд-
няются найти место, соответствующее его чину отставного ротмистра. Он изве-
щал далее своего бывшего адъютанта, что Бенкендорф выразил готовность по-
мочь ему и просил его написать подробнее о своих желаниях, что тот и сделал
в настоящем письме.



 
 
 

сти за его постоянное дружеское ко мне отношение, я пола-
гал, что должен рассматривать его как естественного моего
покровителя. Надеюсь, граф, что вы оцените мое поведение
при данных обстоятельствах и сохраните ваше милостивое
расположение ко мне.

Я знаю, граф, что не имею никакого права на внимание
правительства. Печальные обстоятельства, слишком долго
удалявшие меня от службы, окончательно отбросили меня в
число людей, не имеющих законных оснований предъявлять
ему какие-либо ходатайства. Тем не менее я имею смелость
надеяться, что, если его величество удостоит вспомнить обо
мне, он, быть может, припомнит и то, что я не во всех от-
ношениях недостоин того, чтобы он милостиво дал мне воз-
можность доказать ему мою преданность и применить те си-
лы, которые я мог бы отдать на службу ему. Я полагал снача-
ла, что, за отсутствием навыка в гражданских делах, я могу
ходатайствовать лишь о предоставлении мне дипломатиче-
ской должности27; и ввиду этого я просил генерала Василь-
чикова сообщить стоящему во главе ведомства иностранных

27 О подготовке Чаадаева к дипломатической должности свидетельствует при-
стальное изучение им современных событий и расстановки политических сил в
мире, исследование соответствующей литературы. «Мне кажется, – писал он до
конца понятные лишь ему слова на полях книги Мартенса „Дипломатический
путеводитель“, – что опасность действительно существует. И главным образом
потому, что правительство станет на сторону народа… Боде может быть в Вюр-
тенберге, нужно, прежде всего, сблизиться с Баварией… Миссия во все прави-
тельства Германии. – Система миссий. – Вспомните императора Александра. –
Система жестоких репрессий будет иметь нежелательные результаты».



 
 
 

дел некоторые соображения, которые, как мне казалось, мог-
ли бы найти применение при настоящем положении Европы,
а именно о необходимости пристально следить за движением
умов в Германии. Да и в настоящую минуту я вижу, что это
было бы той службой, на которой я мог бы лучше всего ис-
пользовать плоды моих научных занятий и труда всей моей
жизни. Но положение вещей в мире политическом усложня-
ется со дня на день, и при этих условиях правительство мо-
жет положиться в таком деле лишь на хорошо известных ему
лиц. Теперь я стремлюсь лишь к счастью быть известным его
величеству. Среди дивных дел этого славного царствования,
когда столько наших надежд осуществилось, столько наших
благопожеланий исполнилось, наиболее разительным явля-
ется выбор людей, призванных к делам. И если всегда утвер-
ждали, что первым качеством монарха является умение най-
ти людей, то, конечно, каждый из подданных его величества,
раз он только стремится к чести быть им замеченным, может
быть вполне уверен, что его усердие будет оценено по досто-
инству, что его пламенное желание служить ему не пропадет
даром, что мудрость его государя сумеет разобраться в спо-
собностях, как бы ничтожны они ни были, раз он может ими
воспользоваться для блага государства. Итак, я отдаю себя в
полное и безусловное распоряжение его величества: я буду
счастлив, если моей грядущей судьбой буду обязан исключи-
тельно моему императору, августейшему судье всех наших
достоинств, законному ценителю тех услуг, которые каждый



 
 
 

из нас может оказать отечеству!
Но вы, граф, согласившийся со столь благородной любез-

ностью предстательствовать за меня перед лицом властите-
ля, вы соблаговолите, смею надеяться, обратить его внима-
ние и на невыгоды моего положения. В бозе почивший им-
ператор28, увольняя меня в отставку, не пожелал пожаловать
мне чин полковника, следовавший мне, но которого я бес-
спорно не заслуживал ввиду моего смешного упорства уй-
ти в отставку. Таким образом, я имею лишь чин капитана
гвардии. Я должен сказать, однако, что, если плохое состоя-
ние моего здоровья и моих имущественных дел долгое вре-
мя препятствовало мне поступить на службу его величества,
я все же провел все это время не без того, чтоб постараться
собрать кое-какие сведения и кое-какие знания, которые я
мог бы при случае использовать для блага моей страны. Я
в высшей степени нуждаюсь, граф, во всемогущем благорас-
положении императора. Без него, погребенный во мраке, на
который осуждает меня мой чин, я едва ли могу рассчиты-
вать на то, что взгляд его величества падет на меня.

Благоволите, граф, принять уверение в глубоком моем
уважении.

Чаадаев
Москва. 1833. 1 июня

28 Речь идет об Александре I.



 
 
 

 
Николаю I

 
Государь.
Ваше величество благоволили согласиться на мое хода-

тайство о принятии меня вновь на службу. Вам угодно, что-
бы я поступил в министерство финансов. Ваша воля, госу-
дарь, закон для меня, и милость, с которой вы снизошли на
мою просьбу, составляет мое счастье. Но когда я решился
вновь посвятить себя службе вашего величества, я имел в ви-
ду не только мою выгоду, я стремился и к славе с пользой по-
служить вам. Ведомство, к которому вы меня предназначае-
те, государь, предполагает положительные сведения по пред-
мету, который мне чужд. Одушевленный желанием испол-
нить вашу волю, я вижу, что прилежанием в сих предметах я
в состоянии буду достигнуть когда-нибудь знакомства с ни-
ми в общих чертах. Но, государь, высокие взгляды, прово-
димые вами во всех отраслях управления, и великие законо-
дательные меры, предпринятые вами, делают из вашего цар-
ствования славную эпоху, когда рядовые способности и зна-
ния у служителей государства уже не могут соответствовать
тому широкому размаху, который придан правлению. Я, го-
сударь, мог бы явить на этом поприще лишь непригодность
человека, все научные занятия которого в прошлом связаны
были с предметами, чуждыми этой области.

Государь, я не смею проникать вашей царственной мыс-



 
 
 

ли, мне неведомы ваши намерения относительно меня. Но
я знаю, и весь мир, как и я, знает, что все действия ваше-
го правительства запечатлены великой мыслью, и эта мысль
исходит от вас. Я обращаюсь поэтому к вам в сознании, что
говорю с государем, столь же высоко стоящим, как человек
среди людей, сколь он высоко поставлен как монарх среди
монархов.
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